LOM-2019-0072-L

Rimcova dohoda na dodavky
jefabii typu HS-29900-59 s prisluSenstvim a jejich nihradnich dili pro vrtulniky Fady
Mi a Skoleni uZzivatell

General contract for the supply
of Type HS-29900-59 hoists with accessories and spare parts for Mi-series helicopters and user
training

CLI
Smluvni strany

Article 1
Contracting Parties

1. LOM PRAHA s.p.
zapsany v OR u Méstského soudu v Praze, oddil ALX, vloZka 283
se sidlem: Tiskafska 270/8, 108 00 Praha 10 — Malegice
jehoZ jménem jedna: David Rod, MSc., LL.M.,, vykonny feditel
vyfizuje ve vécech finanénich: ]
1|

vytizuje ve vécech obchodnich:

} feditel pro obchod a logistiku
IC: 00000515
DIC: CZ00000515

kontaktni osoba: [
e-mail:

déle jen ,,odbératel“ v kupnich smlouvach uzaviranych formou dodatki k této Dohodé

jen ,kupujici®,

LOM PRAHA s.p.

registered at the Regional Court in Prague, Section ALX, File 283

with registered seat at: Tiska¥ska 270/8, 108 00 Prague 10 — Malesice
acting through: David Rod, MSc., LL.M., COO

representative for finance matters:
representative for business matters: [ 1 |
Sales and Logistics Director

Company [D no.: 00000515
Tax ID no.: CZ00000515

contact person: [ |
e-mail:

hereinafter referred to as “Customer” in the purchase contracts entered into as Annexes
to this Contract referred to as “Buyer”.

2. LOM PRAHA TRADE a.s.
zapsany v OR vedeném M&stskym soudem v Praze, odd. B, vloZka 19701
se sidlem: Tiskatrska 270/8, 108 00 Praha 10
zastoupeny: Ing. Milan Dolezal, ¢len pfedstavenstva

-1-




osoba opravnéna k podani nabidek:

IC: 02881845
DIC: CZ02881845
bankovni spojeni: 2110945688/2700

déle jen ,,dodavatel v kupnich snilouvach uzaviranych formou dodatkil k této dohod€ jen
mprodavajici“.

LOM PRAHA TRADE a.s.
registered at the Regional Court in Prague, Section B File 19701
with registered seat at: Tiskafska 270/8, 108 00 Prague 10

acting through: Milan Dolezal, Member of Board
person appointed for submission of bids:

Company ID no.: 02881845

Tax ID no.: CZ02881845

banking information: 2110945688/2700

hereinafter referred to as “Supplier” in the purchase contracts entered into as Annexes to this
Contract referred to as “Seller”,

Smluvni strany uzaviraji tute ramcovou
dohodu (dale také jen ,.Dohoda®) ve sinyslu
ust. § 131 zakona ¢. 134/2016 Sb., o zadavani
vefejnych zakazek, ve znéni pozdégjsich
predpist (ddle jen ,,ZZVZ"), jejiZ uzavieni je
vysledkem zadavactho fizeni v souladu s ust.
§ 56 a nasled. ZZVZ, a ve smyslu ust. § 1746
odst. 2 zdkona &. 89/2012 Sb., ob&ansky
zakonik, ve znéni pozd&jsich predpist (dile
jen ,,ObSZ).

CL 1
Piedmét Dohody

1. Uelem této Dohody je v souladu
s podminkami stanovenymi Dohodou
zajistit pro odbératele dodani 35 kush
jefabi Breez—Eastern HS-29900-59
s piisluSenstvim (a2 nahradnich dilt
uvedenych v pfiloze €. 1 Specifikace
poZadovaného zbozi a sluzeb (dale
jen ,Piiloba ¢. 1%) této Dohody a
Skolenf uZivatel (5 x 2 pracovni dny)

The Contracting Parties hereby enter into this
general contract (hereinafter referred to also
as “Contract™) in conformance to the
provisions of Section 131 of Act 134/2016,
on ‘public procurement, as amended
(hereinafter referred to also as “ZVVZ”), the
conclusion of which is the resuit of a tender
procedure as per Section 56 et seq. of ZVVZ,
and as per Section 1746 (2) of Act 89/2012
Coll., Civil Code, as amended (hereinafter
referred to as “Civil Code”).

Article IT
Subject Matter

1. The purpose of this Contract is, in
conformance to the terms and
conditions stipulated by the Contract,
to secure for the Customer the
delivery of 35 units of Breez-Eastern
HS-29900-59 hoists with accessories
(and the spare parts indicated in
Annex 1 - Specification of required
goods and services (hereinafter
“Annex 17) of this Contract, and user




. Qdberatel si

v misté provozovny zadavatele (dale
jen .,zboZi a sluzby*).

. Predmétem Dohody je stanoveni
podminek, za jakych bude dodavatel
(jako prodavajici) dodavat zboZi a
sluzby odbérateli (jako kupujicimu)
na zdkladé dodatkovych kupnich
smluv (dale jen ,Dodatky*™) a
pfevadét na odbératele vlastnické
pravo ke zboZi a sluzbam.

Odbératel se zavazuje pfebirat
jednotlive fadné uskute¢néné
dodavky zboZi a sluzeb a zaplatit za
né sjednanou kupni cenu.

vyhrazuyje  pravo
neodebrat veskeré zboZi uvedené v ¢l
II. odst. 1. této Dohody. Pro vylouceni
pochybnosti je smluvnimi stranami
dohodnuto, Ze odbératel je opravnén
predloZit objednavky zboZi a sluzeb v
niz8im finanénim objemu, neZ je
stanoveny finan¢ni limit. MnoZstvi
skute¢né odebraného zboZi a sluzeb
se vZdy bude odvijet vyhradné od
provozni potieby odbératele.

. Z rozhodnuti odbératele objednat
zboZi a sluZby v niZ§im anebo vy3sim
mnozstvi nevznikd dodavateli za
zadnych okolnosti pravo k uétovani
jakychkoliv nahrad, odmén,
smluvnich pokut, ndhrad 3kody ¢&i
uslého zisku,

C1. 111
Cena

. Celkova cena uvedena v Pfiloze €. 1 je
uvedena v USD bez DPH dle
pozadované  dodaci  podminky
uvedené véEl. IV. Ceny uvedené
vPiiloze ¢ 1 jsou konetné a
nepiekrocitelné, s vyjimkou
uvedenou v tomto &ldnku v bode 4.

training (5 x 2 business days) on the
contracting authority’s premises
(hereinafter “Goods and Services™).

. The subject matter of the Contract is

the stipulation of terms and
conditions under which the Supplier
(as the Seller) provides Goods and
Services to the Customer (as the
Buyer) based on additional purchase
contracts (hereinafter “Annexes”)
and transfers to the Customer the title
to the Goods and Services.

The Customer warrants to receive
individual, duly performed deliveries
of Goods and Services and to pay the
agreed purchase price.

. The Customer hereby reserves the

right not to receive all Goods as per
Article II Clause 1 of this Contract. In
order to rule out any doubt, the
Contracting Parties have agreed that
the Customer is entitled to presenting
Orders for Goods and Services in a
financial total lower than the agreed
financial total. The quantities of
effectively received Goods and
Services shall solely reflect the
operational needs of the Customer.

. The decision by the Customer to

order Goods in quantities lower or
higher shall not entitle the Supplier to
any rights under any circumstance to
impose conipensations, rewards,
contractual fines, compensation for
damage or loss of profit.

Article III
Price

. The price shown in Annex 1 is stated

in US dollars (USD) less VAT as per
the required term of delivery as per
Article IV. The price indicated in the
bid is final and shall not be exceeded,
except of delivery as per Article III.
Clause 4.




2. Kupni cena zahrnuje veSkeré naklady

a hotové vydaje proddvajiciho a jeho
pfipadnych subdodavateli spojené
s dodavkou zboZi a sluZeb do mista
dodani a pinénim zaruénich podminek
k dodanému zboZi a  sluzbam
(zejména vletné dopravy, balného,
nakladi  spojenych s  doklady
o vyvozu zboZi, paklize vzniknou,
nikladi na vydani nutnych osvédéeni
a jinych dokladi ke zboZi a sluzbam).

. K cen¢ bude pfipoc¢tena DPH ve vy$i
dle platnych pravnich pfedpisi.

. Stanové ceny za dodani zboZi a sluzeb
jsou platné pro rok 2019 a 2020 za
ptedpokladu, Ze nedojde ke zmén¢
situace na trhu a cen u ddleZitych
subdodavatelt dodavatele. V pfipadé
vzniku takové situace dodavatel
vyzve objednavatele kjednani o
upravé. ceny na zékladé wvznikié
situace. Ceny pro dal3i obdobi budou
upravovany dle situace na trhu.
Zménu situace musi dodavatel
pisemné doloZit min. 2 mésice pied
koncem  r1oku 2020  a/nebo
nasledujicich rokd.

CL1v.
Misto plnéni

. Mistem dodani je provozovna
zadavatele.

. Dodaci podminka: DAP LOM
PRAHA s.p., Touzimskd 1058/22b ,
1197 03 Praha 9 -Kbely, Ceska
republika dle INCOTERMS ®2010.

2. The purchase price includes any and

all expenses and costs by the Seller
and its sub-contractors, if applicable,
related to the delivery of Goods and
Services at the place of performance
and meeting the warrant conditions to
the delivered Goods and Services
(especially  including  shipping,
packaging, costs related to
documentation on the export of
Goods, if applicable, costs on the
issuance of required certificates and
other documents on the Goods and
Services).

. VAT as per the regulations in force

shall be added to the price.

. The indicated price for Goods and

Services are valid for the years 2019
and 2020 unless changes occur in the
situation in the market and in
important sub-contractors to the
Supplier. In the case of such change,
the Supplier shall invite the Customer
to price negotiations based on that
situation. The prices for further
periods shall be modified according
to the situation in the market. Any
change of situation shall be
documented by the Supplier in
writing no less than 2 months in
advance pror to the end of 2020
and/or following years.

Article IV
Place of Performance

. The place of performance are

premises of the contracting authority.

. Delivery specification: DAP LOM

PRAHA s.p., Touzimska 1058/22b,
1197 03 Prague 9 — Kbely, Czech
Republic, as per INCOTERMS
®2010.




. Dodavané zbozi

. Dodavané

CLv
Obchodni a dodaci podminky

musi byt nové
(vyrobené v aktudlnim kalendafnim
roce vystaveni objednavky),
nepouzité, nerepasované, v
bezvadném  stavu, odpovidajici
poZadovanému uZiti v letectvi, bez
jakychkoli pravnich ¢i faktickych vad.
Pozadované zboZi musi byt vyrobené
opravnénym vyrobcem,
certifikovanym leteckou autoritou.

zbozi musi spliovat
kvalitativni pozZadavky dle podminek
Dohody a budou k nému pfiloZzeny
dokumenty, které budou dostatetné
prokazovat jejich pivod a dalsi
parametry dle platnych norem,
pfedpisi, technickych podminek a
jakostnich dokumentl: osvéd¢eni o
jakosti a kompletnosti nebo dalii
dokumenty prokazujici jakost a ptivod
zhozi (atesty v Ceském jazyce, FAA-
8130-3, EASA F1 nebo nérodni

alternativou formuldfe stanovenou
CAA statu  vyrobce, osvédéen,
etiketky atd.). Prodavajici doda

doklad o jakosti potvrzeny vyrobcem,
anebo prodavajicim potvrzené kopie
dokladd o  jakosti  vydanych
vyrobcem.

. Baleni zboZi bude provedeno podle

platnych  technickych  podminek
vyrobniho zavodu, dle standard( pro
letectvi, norem platnych

mezinarodnich predpisi. Obal musi
chranit zboZi pred poSkozenim pii
prepravé do mista dodini za
podminek spravného zachdzeni.

1.

Article V

Terms and Conditions, Delivery
Specifications

The supplied Goods shall be new
(manufactured in the current calendar
year of the placement of the order),
not previously used, not retrofitted,
free of defects, in conformance to use
in aviation, with no legal of factual
defects. The required Goods shall be
manufactured by a competent
manufacturer certified by an aviation
authority.

The supplied Goods shall meet the
quality requirements as per the terms
and condittons of the Confract,
bearing documents to adequately
attest to its origin and other
parameters as per the -effective
standards, regulations, technical
specifications and quality documents,
certificates of authenticity and
completeness as well as other
documents indicating the quality and
origin of the Goods (test reports in the
Czech  language, FAA-8130-3,
EASA, F1 or a national alternative to
the form specified by the CAA in the
country of the manufacturer,
certificates, labels, etc.). The Seller
shall provide a certificate of quality
certified by the manufacturer, or

copies of manufacturer's quality
documents  certified by  the
manufacturer.

The packaging of the Goods shall be
executed as per the effective technical
specifications of the manufacturing
plant, as per aviation standards and
norms of international regulations in
force. The packaging shall protect the
Goods from  damage  during
transportation to the place of
performance under proper handling
conditions.




. Smluvni strany se dohodly, zZe
vlastnické pravo k dodavanému zboZzi
pfechazi z prodavajiciho na
kupujiciho po pfevzeti zboZi bez vad
a neshod a Uplném zaplaceni kupni
ceny.

. Termin dodani zboZi je stanoven do
I B alendiinich dni
od podpisu této Dohody. Pokud se
strany nedohodnou na jiném terminu
dodani.

. Dodavky zbozi budou realizovany
vpracovni dny pond€li aZ C&tvrtek
v dobé€ od 07:30 do 14:30 a v patek od
07:30 do 13:00.

CL VI
Platebni podminky -

. K cen¢ za zbozi a sluZeb bude
pfipoéteno DPH v zdkonem
stanovené vyd a faktura bude fadné
vystavena v souladu s piislusnym
zdkonem 235/2004 Sb. o dani
z piidané hodnoty ve znéni pozd&jsich
piedpisil ke dni vystaveni faktury, ve
dvou wvyhotovenich abude vni
uvedeno &islo Doheody, nizev,
oznaceni a mnoZstvi zboZi a sluzZeb,
jednotkovd cena, celkova cena
v USD. Ceny budou uvedeny bez
DPH a v€etné DPH s uvedenim sazby
DPH v %. K faktufe bude pfiloZeny
dodaci list potvrzeny zastupcem
kupujiciho.

. Splatnost faktury za zbozi je |

Hl) kalendainich dni od dorudeni
zboZi  kupujicimu. Faktura se
povazuje za zaplacenou dnem
odepsani pfislusné &astky z uctu
kupujiciho.

. The Contracting Parties have agreed

that ownership to the Goods supplied
shall transfer from the Seller to the
Buyer after handover of the goods
free of defects and discrepancy upon
the payment of the purchase price in
full.

. Tbe delivery date for the Goods is

hereby agreed to be within ||

) do2ys from the

signature of this Contract. Unless
the Parties have agreed on a different
delivery date.

. Deliveries of the Goods shall be

realised on business days, Monday to
Thursday from 07:30 to 14:30 and on
Fridays from 07:30 to 13:00.

Article VI
Payment Conditions

. Value added tax (VAT) shall be

added to the price for Goods and
Services at the specified rate; the
invoice shall be duly issued in
conformance to relevant legislation,
Act 235/2005, Value Added Tax Act,
as amended, to the day of the
issuance; the invoice shall be made in
two counterparts indicating the
number of the Contract, the name,
identification and quantity of the
Goods and Services, the unit price,
and the total price in USD. The prices
shall be stated less VAT and with
VAT, with indication of the
percentage rate of VAT, A delivery
note confirmed by a representative of
the Buyer shall be attached to the
invoice,

. The maturity period on the invoice

shall be [ days from the

delivery of the Goods to the Buyer.
The invoice shall be deemed paid on
the day of withdrawal of the
corresponding amount from the




3. Nebude-li faktura obsahovat vy3e

uvedené naleZitosti, zakonné
nilezitosti dafiového dokladu anebo
nebude-li pfiloZzen dodaci list, neni
kupujici povinen fakturn uhradit
a zasle ji zpét proddvajicimu, ktery
fakturu opravi vsouladu s vy3e
uvedenymi ndleZitostmi nebo doda
chybé&jici doklady a za¥le fakturu zpgt
s oznacenim nového terminu
splatnosti. Splatnost faktury dle bodu
2, pocina bézet po doruceni opravené
faktury kupujicimu.

QL. VII
Ziruka a reklamacni podminky

. Prodavajici se zavazuje, Ze na zboZzi
dodané na =zéklad¢ této Dohody
poskytne od okamZiku dodani zbozi
na leteckou techniku zaruku
B masici.

. Vady zboZi a naroky znich vzniklé
jsou feSeny podle platnych ustanoveni
ObcZ.

. Prodévajici neodpovida za vady zbozi
a vadu zboZ v zéruce neuzna, pokud
je dodané zboZ{ kupujicim pouZivano
v kombinaci s jinym neshodnym
dilem bez souhlasu prodavajiciho
nebo v ptipadé, Ze zboZi nebylo
skladovano, pouZivano, oSetfovano,
pripadné opravovano v
autorizovaném servisnim stfedisku v
souladu s technickou dokumentaci
vytobce nebo v souladu s predpisy
letového a technického provozu.

V pipad¢ opravneéné reklamace, se
prodavajici zavazuje provést vyménu

Buyer’s bank account.

Should the invoice not contain the
details mentioned above, details of a
taxation document stipulated by law
and/or should a delivery note, the
Buyer shall not be obliged to pay the
invoice; the invoice then shall be
returned to the Buyer who shall
subsequently modify it as per the
stipulations above or provide any
missing documents and sent the
invoice back to the Seller with a new
maturity date. The maturity period of
the invoice as per Item 2 shall
commence after the corrected invoice
has been delivered to the Buyer.

Article VII
Warranty and Complaint
Conditions

. The Seller warrants that the Goods

delivered in conformance to this
Contract shall be covered with a
warranty period of . months after
the delivery of the Good in aviation
equipment.

. All defects in the Goods and ensuing

complaints shall be govemned by the
stipulations of the Civil Code.

. The Seller shall not be liable for

defects in the Goods and shall not
accept warranty defects if the
delivered Goods have been used by
the Buyer in combination with
another non-conforming part without
approval by the Seller or if the Goods
have mnot been stored, used,
maintained, or repatred in an
authorised servicing centre as per the
manufacturer’s technical
specifications or in conformance with
the requirements of aviation and
technical operations.

. In the event of a substantiated

complaint, the Seller undertakes to




vadného zboZi na své naklady ve 1haté
do[JlJ il od data dorueni reklamace.
Proddvajici nese veSkeré naklady
spojené s TeSenim  opravnéné
reklamace.

V piipadé, Ze prodavajici nesplni
fadné a véas opravnén¢ uplatnénou
reklamaci nebo s pfihlédnutim k
okolnostem reklamace bude ziejmé,
Ze nebude schopen vadu opravit, je
kupujici oprdvnén =zajistit opravu
vadného zboZi tfeti osobou na naklady
prodéavajiciho.

CL VIII

Sankce za nedodrzeni stanovenych

1.

podminek

V ptipade, Ze prodavajici nedodrzi
termin dodani zboZi a sluZeb nebo
termin  opravy  zboZi, zaplati
kupyjicimu smluvni pokutu ve vysi
[ % Z ceny
nedodaného/neopraveného zboZi
nebo sluzeb bez DPH, se kterym je
vprodleni za kazdy zapocaty den
prodleni, nejvice viak JJJ % z ceny
nedodaného zbo?i a sluzeb bez DPH.

V pfipadé  prodleni  kupyjiciho
s uhradou faktur fidné vystavenych
prodavajicim na thradu kupni ceny
bude prodavajici opravnén poZadovat
po kupujicim smluvni pokutu ve vy&i

% z ceny nezaplaceného zbozi a
stuzeb bez DPH, se kterym je v
prodleni za kazdy zapocaty den
prodleni, nejvice viak ] % z ceny
nezaplaceného zboZi a sluZeb bez
DPH.

Smluvni pokutu dle vy3e uvedenych
bodi tohoto ¢ldnku hradi povinna
strana bez ohledu na to, zda a v jaké
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1.

provide replacement of any defective
part, at its own cost, within a period
of no longer than [ from the
delivery of the letter of complaint.
The Seller shall bear any and all costs
related to the processing of any
substantiated complaint.

Should the Seller fail to process a
substantiated complaint in full and on
time or, in consideration of the
circumstances of the complaint, there
is no doubt that it shall not be able to
repair the defect, the Buyer shall be
entitled to secure the repair of
defective Goods through a third party
at the cost of the Seller.

Article VIII
Sanctions for Breach of the Agreed
Terms and Conditions

In the case the Seller fails to observe
the delivery date of the Goods and
Services or of the repairs of the
Goods, it shall pay to the Buyer a
contractual fine at the rate of %
of the price of the
undelivered/unrepaired Goods or
Services less VAT for each
commenced day of default; the
maximum amount of the penalty shall
be |6 of undelivered Goods and
Services less VAT.

In the case the Buyer is in default with
the payment of duly issued by the
Seller on the payment of the purchase
price, the Seller shall be entitled to
require the payment a contractual fine
at the rate of % of the price of the
unpaid Goods or Services less VAT
for each commenced day of default;
the maximum amount of the penalty
shall be J2 of unpaid Goods and
Services less VAT.

The contractual fine as per the
stipulations above shall be paid by
relevant Contractmg Party regardless




vyst vznikla druhé strané v této
souvislosti prokazatelnd Skoda, ktera
je vymahatelnd samostatnd, vedle
smluvni pokuty. Pokud povinna
strana prokaze, Ze poruseni
povinnosti bylo zplsobeno
okolnostmi vylu¢ujici odpovédnost,
nahrada $kody se neuplatni.

Smluvni pokuta bude zaplacena do [Jjj
dnii po obdrZeni faktury.

CLIX
Okolnosti vyluéujici odpov&dnost

Smluvni strana neni odpov&dnd za
prodleni s plnénim této Dohody,
jestlize takové prodleni je dlisledkem
okolnost{ vy3§i moci (zahrnujice v to
ptipady jako poZar, povodei,
zemétfeseni, hurikin a podobné
Zivelné udélosti, ddle vilka, obansk4
vialka, invaze, revoluce, rehelie,
teroristické utoky, blokady, embarga,
stavka, epidemie, jestlize zpisobuji
nemozZnost plnéni nebo prodleni
v plnéni této Dohody), které vznikly
nezavisle na vili smluvni strany
ajejichz vzniku nemohla smluvni
strana zabranit.

. Smluvni strana, kterda z dGvodu
uvedenych v pfedchozim  bodé
nebude moci plnit, musi druhé
smluvni stran¢ prokazat, ze podnikla
vetkeré myslitelngé kroky
k minimalizaci negativnich dopadii na
plnéni Dohody, a Ze pInéni povinnosti
vyplyvajicich ztéto Dohody na ni
nelze spravedlivé Zzadat. Smluvni
strana déle u€ini veskera opatfeni, aby
vplnéni Dohody co nejdfive po
odpadnuti piekazek pokracovala.

of whether demonstrable damage has
been incurred by the other
Contracting Party, any such damage
may be enforced along with the
contractual fine. Should the Party in
default provide evidence that the
breach of its obligations has been
incurred by circumstances excluding
responsibility, compensation for
damage shall not be enforced.

. The contractual fine shall be paid

within [ days from the delivery of
relevant invoice.

Article IX
Circumstances Excluding
Responsibility

. A Contracting Party is not liable for

default on the performance of this
Contract if such default has been
caused by force majeure (including
events such as a fire, inundation,
earthquake, hurricane and similar acts
of nature; war, civil unrest, invasion,
revolution, rebellion, terrorist attack,
blockade, embargo, industrial action,
epidemic causing the inability to
perform or delay the performance of
this Contract) which have occurred
independently on the will of the
Contracting Party and the advent of
which could not have been prevented
by that Contracting Party.

. The Contracting Party who has been

unable to perform for the reasons
mentioned in the preceding Item,
shall have the obligation to provide
evidence to the other Contracting
Party that it has taken all available
measures towards minimising the
negative effects on the performance
of the Contract and that the
performance of obligations ensuing
from this Contract cannot be justly
required. The Contracting Party shall
adopt any measures to continue the
performance of this Contract at the




. Smluvni strana, kterda nemilZe plnit
z diivodli okolnosti vy&81 moci, tuto
skutenost musi pisemné oznamit
druhé strané bez zbyte¢ného odkladu,
nejdéle do [ dnt po vzniku okolnosti
vyluéujici odpovédnost, nebo kdy se o
ni dozvédél.

. Smluvni strany vstoupi do jednani za
udelem fe$eni vzniklé situace. Jestli-
Ze se smluvni strany nedohodnou
a prodleni s plnénim v dlsledku vy3si
moci bude trvat déle nezf mésici, ma
druha smluvni strana pravo odstoupit
od Dohody.

CL X -
Ostatni podminky

. Smiuvni strany se =zavazuji, Z¢
informace  vzajemné  poskytnuté
v souvislosti s touto Dohodou nesdéli
tfeti osobé, ledaze by povinnost sdélit
takové informace vyplyvala
z platnych z4koni Ceské republiky.

. Dohodu je moZné meénit pouze
pisemnou dohodou smluvnich stran
formou dodatku ktéto Dohode.
Kazdy dodatek musi byt podepsan
smluvnimi stranami.

. Zadna ze smluvnich stran nema pravo
predavat svoje prava ztéto Dohody
ani z dodatku tfeti strané bez
pisemného souhlasu druhé smluvnf
strany.
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earliest after the obstruction has
terminated.

. The Contracting Party unable to

perform for reasons of force majeure
shall inform the other Party with
undue delay m writing within . days
of  the commencement of
circumstances excluding
responsibility or after it has learned
about their existence.

. The Contracting Parties shall engage

in negotiation in order to mitigate the
existing situation. Should the
Contracting Parties fail to reach an
agreement and the performance be
delayed by force majeure for a period
in excess of ] months, the other
Contracting Party shall be entitled to
withdrawal from the Contract.

Article X
Other Provisions

. The Contracting Parties hereby

undertake not to provide the
information mutually offered under
this Contract to any third parties
unless the obligation to disclose such
information is required by the
legislation of the Czech Republic in
force.

. This Contract may only be modified

in writing, by agreement of the
Contracting  Parties made as
amendments to this Contract. All
amendments shall be signed by the
Contracting Parties.

. Neither of the Contracting Parties

shall be entitled to passing its
obligations from this Contract to any
third party without an approval by the
other Contracting Party made in
writing.




CL X1
Zavéretna ujednani

. Tato Dohoda se fdi pravem Ceské
republiky. Veskera korespondence,
spojend s plnémim této Dohody bude
v ¢eském nebo anglickém jazyce.
Tato Dohoda je uzaviena v &esko-
anglickém  znéni. V  ptipadé
vykladového rozporu mé pfednost
¢eské znéni.

. V Dohod& vyslovné neupravenych
otazkach se tento zavazkovy vztah fdi
ustanovenimi Ob¢Z.

. Dohoda je vyhotovena ve dvou
vytiscich, z nichZ kazdy ma platnost
originalu. Jeden vytisk obdrzi
Odbératel a jeden Dodavatel.

. Kada ze smluvnich stran prohlaSuje,
7e tuto Dohodu uzaviely svobodné
avaZné, Zejim nejsou  znamy
jakékoliv skute€nosti, které by jeji
uzavieni vyluovaly, neuvedly se
vzajemné v omyl a herou na védomi,
7e vplném rozsahu nesou veSkeré
pravni dusledky, plynouci z védomé
nepravdivych jimi uvedenych udaji a
na dikaz svého souhlasu s obsahem
této Dohody pfipojuji pod ni své
podpisy.

. Dohoda nabyva platnosti a G¢innosti
dnem jejiho podpisu posledni smluvni
stranou po dobu trvéni [} let nebo do
vy¢erpani cilové ¢astky 10.000.000,-
USD bez DPH (224.900.000,- CZK
bez DPH).

. Smluvni strany se dohodly, Ze na
pfedinétu  Smlouvy miZe byt
uplatnino stitni ovéfovani jakosti, dle
zakona ¢&. 309/2000 Sb., o obranné
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Article XI
Final Provisions

This Contract is construed under the
law of the Czech Republic. Any and
all correspondence related to the
performance of this Contract shall be
made in the Czech or English
language. This Contract has heen
made in two language versions: in
Czech and in English. In the case of
interpretation disputes, the Czech
language version shall prevail.

Any binding issues mnot expressly
stipulated by this Contract are
governed by the provisions of the
Civil Code.

The Contract is made out in two
counterparts, each of which bearing
the validity of the original. One of the
counterparts shall be kept by the
Customer and Supplier each.

The Contracting Parties hereby
declare that they have concluded this
Contract in their free will and with
intent to perform, that they are not
aware of any facts which would
prevent the conclusion of this
Contract, that they have not provided
any false representation, and that they
are aware in full of the ensuing legal
effects  ensuing from  wilful
presentation of false information, in
witness whereof they have joined
their signatures below.

This Contract comes into force and
effect on the day of signature by the
latter of the Contracting Parties, for a
duration of |} years or until the final
amount of USD 10,000,000 plus VAT
has been reached (CZK 224,900,000
plus VAT).

The Contracting Parties hereby agree
that the subject matter may be subject
to state verification of quality
pursuant to Act 309/2009 Coll., on




standardizaci, katalogizaci a statnim
ovéfovani jakosti vyrobka a sluZeb
uréenych k zajisténi obrany stitu a o
zméné zivnostenského zikona, ve
znéni pozd@jsich pfedpist nebo
STANAG 4107, pHpadng dle
mezivladni dohody, a to padle toho z
uvedenych dokumentty, dle kterého se
v zemi vyrobce nebo opravee provadi
statni ovéfovami jakosti & jiné

defence  standardisation, assets
codification, government assurance
of quality of products and services for
defence of the country and on
amendment of the trade act, as
amended, or STANAG 4107, or
intergovernmental agreement,
depending on which of the above
documents applies to government
quality assurance or similar quality

obdobné ovéfovani kvality, assurance in the country of the
manufacturer or repairer.
Ptilohy: Annexes:
Pfiloha €. 1 Specifikace pozadovaného zbozi Annex 1: Specification of required goods and
a sluzeb services

Ptiloha €. 2 Vzor dil&f kupni smlouvy Annex 2: Pattern partial purches contracts

V/In .
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V Praze dne




Piiloha ¢. 1 Specifikace pozadovanéhg zboZi a sluieb

L _Cenazalks |
1. JErao Hy»-2499UU-59 Ao~ 5UU-2Y $_- usD
2. |Stfihaci mechanismus (objednévka zavisi na datu expirace pyropatrony) BL-11140-1 v cené usp
nahradni dily
3. |Rufni oviada CP-1700-1 $ | usD
4. |Kabel ruéniho oviadace EC-14170-2 $ . USD
5. |Pyropatrona (v€etné naplné) KT-492 $ usD
6. |Sestava lana palubniho jefdbu BL-10653-3 ) UsD
7. |Kotevni roub lana BL-5182 $ usp
8. |Sestava napinaku lana BL-10455 S UsD
9. |Sestava napinaku vodicich kladek BL-6759-3 5 usb
10. |Zamek haku HK-128-2 5 usD
11, |Kulickové Io¥isko haku AJ-9800-95-8 $ I USD
12. |Zavlalka MS524665-88 s UsD
13. |Systém na testovani zatiZeni jefabu (véetné voziku a zavaZi) TE-120 $ - UsD
14, |Stend pra Gdribu jefdbu (véetné ramen) TE-132-1 S UsD
15. |Vak na zavaii KT-654 $ usD
16. |VFU svételny naraznik KT-680 5 ] USD
Cena za jedno (1)
dvoudenni Skoleni

17. |Skoleni uFivatelt * [n/a usD

celkovd nabidkovi cena usD

¥ Dodavatel noceni fedno (1} z péti (5)dvoudennich Skoleni s jednim instruktorern v provozovngé zadavatele, vfetné viech souvisejicich ndkladd,

V Praze dne:
LOM PRAHA TRADE a.s.

-







Supplemental Contract of Sale No. .......t0 the General Agreement for the supply of HS-29900-5
type cranes including accessories and spare parts thereof for Mi series helicopters and trainin 20
users

SUPPLEMENTAL CONTRACT OF SALE No. .........

On the below-mentioned day, month and year the contracting parties:

LOM PRAHA s.p
Registered in the Commercial Register: at MS in Prague, section ALX, file No. 283,

registered office; Tiskaf'ska 270/8, 108 00 Praha 10 MaleSice, Czech Republic
Company reg. No.: 00000515

VAT No.: CZ00000515

represented by: David Rod MSC,, LL.M., Executive Director

hereinafter referred to as the “Buyer” of the one part
and

LOM PRAHA TRADE a.s.
repistered office:

Company reg. No.:

VAT No.:

Registered in the Commercial Register:
represented by:

account No.:

hereinafter referred to as the “Seller” of the other part

entered nto the following Supplemental Contract of Sale to the General Agreement for the supply of HS-29900-
39 type cranes including accessories and spare parts thereof for Mi series helicopters and training of users of

The present Supplemental Contract of Sale is executed with reference to the Seller’s tender No...............
of.......... for the supply of HS-29900-59 type cranes including accessories and spare parts thereof for Mi series
helicopters and training of users, which was selected hy the Buyer as the most suitable one. The content of the
present Supplemental Contract of Sale is in conformity with the provisions of the General Agreement.

Subject-matter of the Contract, price and time limit for performance

The Seller undertakes to supply to the Buyer according to tender No. vuvureseeeenens the following goods:
It o Quant. | o o mance USD/piece Total USD
No, | Name-designation | pes deadline excl. VAT incl. VAT excl. VAT incl. VAT
VAT rate in %;
Total purchase price of the goods: excl, VAT USD.....ccovvervenen... .
incl. VAT USD............
In words: ..............

The present Contract is made in two counterparts each having the same validity and each having the nature of the
original. The Buyer and the Seller shall each receive one counterpart of the Contract.

In i OIL e In Prague on: ....ccoceoeeecrrnnrvnnnn.

Seller Buyer





